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Shanaishchara Stotram

શનૈશ્ચરˍતાતે્રમ્

The stotra part starting from verse 30

through 41 is translated and is given in the end.

અથ શનૈશ્ચરˍતાતે્રપ્રારʿભઃ ।
અસ્ય શ્રીશનૈશ્ચરˍતાતે્રમહામʳત્રસ્ય કાˈયપ ઋ͈ષઃ ।
અનુષુ્ટʸછʳદઃ । શનૈશ્ચરાે દેવતા ।
શં બીજમ્ । નં શ͏ક્તઃ ।
મં ક͒લકમ્ । શનૈશ્ચરપ્રસાદ͊સદ્ʱયથͭ જપે િવિનયાેગઃ ।
કરʳયાસઃ -
શનૈશ્ચરાય અઙ્ગુષ્ઠાʾયાં નમઃ ।
મʳદગતયે તજર્નીʾયાં નમઃ ।
અધાેક્ષ̒ય મʱયમાʾયાં નમઃ ।
સાૈરાય અના͈મકાʾયાં નમઃ ।
શુ́ કાેદરાય કિન͈ષ્ઠકાʾયાં નમઃ ।
છાયાત્મ̒ય કરતલકરʷ͆ષ્ઠાʾયાં નમઃ ॥
અઙ્ગʳયાસઃ -
શનૈશ્ચરાય હૃદયાય નમઃ ।
મʳદગતયે ͊શરસે ˌવાહા ।
અધાેક્ષ̒ય ͊શખાયૈ વષટ્ ।
સાૈરાય કવચાય હુમ્ ।
શુ́ કાેદરાય નતે્રત્રયાય વાષૈટ્ ।
છાયાત્મ̒ય અસ્ત્રાય ફટ્ ।
ભૂભુર્વઃસવુરાે͈મ͈ત િદગ્બʳધઃ ॥
ʱયાનમ્ -
ચાપાસનાે ગ્͆ધ્રરથˍતુ નીલઃ પ્રત્યઙ્મખુઃ કાˈયપગાતે્ર̒તઃ ।
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શનૈશ્ચરˍતાતે્રમ્

સશલૂચાપષેુગદાધરાેઽવ્યાત્ સાૈરાષ્ટ્ર દેશપ્રભવશ્ચ સાૈિરઃ ॥ ૧॥
નીલાʿબરાે નીલવપુઃ િકર͒ટ͓ ગ્͆ધ્રાસનસ્થાે િવકૃતાનનશ્ચ ।
કેયૂરહારાિદિવભૂ͈ષતાઙ્ગઃ સદાˍતુ મે મʳદગ͈તઃ પ્રસન્નઃ ॥ ૨॥
શનૈશ્ચરાય શાʳતાય સવાર્ભીષ્ટપ્રદાિયને ।
નમઃ સવાર્ત્મને તુʾયં નમાે નીલાʿબરાય ચ ॥ ૩॥
દ્વાદશાષ્ટમજન્માિન ͈દ્વતીયાʳતષેુ રા͊શષુ ।
યે યે મે સઙ્ગતા દાષેાઃ સવͭ નˈયʳતુ વૈ પ્રભાે ॥ ૪॥
સતૂ ઉવાચ ।
શ ◌ૃ̖ʱવં મનુયઃ સવͭ શિનપીડાહરં શભુમ્ ।
શિનપ્રી͈તકરં ˍતાતંે્ર સવાર્ભીષ્ટફલપ્રદમ્ ॥ ૫॥
પુરા કૈલાસ͊શખરે પાવર્ત્યૈ શઙ્કરેણ ચ ।
ઉપિદષં્ટ શિનˍતાતંે્ર પ્રવક્ષ્યા͈મ તપાેધનાઃ ॥ ૬॥
રઘવુંશઽે͈તિવખ્યાતાે રા̒ દશરથઃ પ્રભુઃ ।
બભવૂ ચક્રવત͟ ચ સપ્તદ્વ͑પાિધપાે બલી ॥ ૭॥
કૃ͉ત્તકાʳતે શનાૈ યાતે દૈવજ્ઞૈજ્ઞાર્િપતાે િહ સઃ ।
રાેિહણીશકટં ͊ભʬવા શિનયાર્સ્ય͈ત સાʿપ્રતમ્ ॥ ૮॥
ઇʭથં શકટભેદેન સરુાસરુભયઙ્કરમ્ ।
દ્વાદશાʽદં તુ દુ͊ભ͚͛ક્ષં ભિવˊય͈ત સદુા̗ણમ્ ॥ ૯॥
દેશાશ્ચ નગરગ્રામાઃ ભયભીતાઃ સમʳતતઃ ।
બ્રવુ͍ʳત સવર્લાેકાનાં ભયમેતʭસમાગમમ્ ॥ ૧૦॥
અેવમુક્તˍતતાે વાક્યં મિʳત્ર͊ભઃ સહ પા͈થ͚͛વઃ ।
વ્યાકુલં તુ જગદ્દ ૃ́ ટ્વા પાૈર̒નપદાિદકમ્ ॥ ૧૧॥
પપ્રચ્છ પ્રયતાે રા̒ વ͊સષ્ઠપ્રમખુાન્ ઋષીન્ ।
સમાધાનં િકમસ્યા͏ˍત બ્રૂત મે મુિનસત્તમાઃ ॥ ૧૨॥
પ્ર̒નાં પિરરક્ષાયૈ સવર્જ્ઞાઃ સવર્દ͊શ͚͛નઃ ।
તચ્છ ʬવા મનુયઃ સવͭ પ્રાેચુરસ્ય બલં મહત્ ॥ ૧૩॥
શનૈશ્ચરેણ શકટે ત͏ˍમન્ ͊ભન્ને કુતઃ પ્ર̒ઃ ।
અયં યાેગાે હ્યસાʱયં તુ શક્રબ્રહ્માિદ͊ભˍતથા ॥ ૧૪!!
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સ તુ સ͐ʦચʳત્ય મનસા સહસા પુ̗ષષર્ભઃ ।
સમાદાય ધનુિ ͚દ͛વ્યં િદવ્યાયુધસમ͍ʳવતમ્ ॥ ૧૫॥
રથમા̗હ્ય વેગને ગતાે નક્ષત્રમʫડલમ્ ।
સપાદયાજેનં લકં્ષ સયૂર્સ્યાપેિર સં͏ સ્થતમ્ ॥ ૧૬॥
રાેિહણી ં ʷ͇ષ્્ઠતઃ સ્થાʷય રા̒ દશરથˍતદા ।
રથે તુ કાʦચને િદવ્યે સવર્રત્નિવભૂ͈ષતે ॥ ૧૭॥
હંસવણર્હયૈયુર્ક્તે મહાકેતુસમુ͎ચ્છ્ર તે ॥
દ͑ʷયમાનાે મહારક્તિકર͒ટકટકાિદ͊ભઃ ॥ ૧૮॥
બભ્રાજ સ તદાકાશે ͈દ્વતીય ઇવ ભાસ્કરઃ ।
આકણર્પૂણર્ચાપને સહંારાસં્ત્ર ʳયયાજેયત્ ॥ ૧૯॥
સહંારાસં્ત્ર શિનદૃર્ˊટ્વા સરુાસરુભયઙ્કરમ્ ।
કૃ͉ત્તકાʳતે તદા ͏સ્થʬવા પ્રિવશન્ િકલ રાેિહણીમ્ ॥ ૨૦॥
દૄ́ ટ્વા દશરથં ચાગ્રે તસ્થાૈ સ ભ્રુકુટ͓મખુઃ ।
હ͊સʬવા તદ્ભયાʭસાૈિરિરદં વચનમબ્રવીત્ ॥ ૨૧॥
પાૈ̗ષં તવ રાજેʳદ્ર સરુાસરુભયઙ્કરમ્ ।
દેવાસરુમનુ́ યાશ્ચ ͊સદ્ધિવદ્યાધરાેરગાઃ ॥ ૨૨॥
મયાવલાેિકતાઃ સવͭ દૈʳયમાશુ વ્રજ͍ʳત તે ।
તુષ્ટાેઽહં તવ રાજેʳદ્ર તપસા પાૈ̗ષેણ ચ ॥ ૨૩॥
વરં બ્રૂિહ પ્રદાસ્યા͈મ મનસા યદભી͏ʷસતમ્ ।
દશરથ ઉવાચ ।
(પ્રસાદં કુ̗ મે સાૈરે વરદાે યિદ મે ͏સ્થતઃ ।)
અદ્ય પ્રʾ͈͆ત મે રાષ્ટ્ર ે પીડા કાયાર્ ન કસ્ય͉ચત્ ॥ ૨૪॥
રાેિહણી ં ભેદિયʬવા તુ ન ગʳતવં્ય ʬવયા શને ।
સિરતઃ સાગરાઃ સવͭ યાવચ્ચʳદ્રાકર્મેિદની ॥ ૨૫॥
દ્વાદશાʽદં તુ દુ͊ભ͚͛ક્ષં ન કદા͉ચદ્ભિવˊય͈ત ।
યા͉ચતં તુ મયા સાૈરે નાʳય͈મચ્છાʿયહં વરમ્ ॥ ૨૬॥
અેવમિˍʬવ͈ત સપુ્રીતાે વરં પ્રાદાત્તુ શાશ્વતમ્ ।
ક͈͒ત͚͛રેષા ʬવદ͑યા ચ ત્રૈલાેક્યે સʿભિવˊય͈ત ॥ ૨૭॥
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પ્રાʷય ચનંૈ વરં રા̒ કૃતકૃત્યાેઽભવત્તદા ।
અેવં વરં તુ સʿપ્રાʷય હૃષ્ટરાેમા સ પા͈થ͚͛વઃ ॥ ૨૮॥
રથાપેસ્થે ધનુઃ સ્થાʷય ભૂʬવા ચવૈ કૃતાʦજ͈લઃ ।
ʱયાʬવા સરˌવતી ં દેવી ં ગણનાથં િવનાયકમ્ ॥ ૨૯॥
રા̒ દશરથઃ ˍતાતંે્ર સાૈરેિરદમથાકરાેત્ ।
(અથ ˍતાતે્રમ્ ।)
દશરથ ઉવાચ ।
નમઃ કૃˋણાય નીલાય ͊શ͊ખકʫઠિનભાય ચ ॥ ૩૦॥
નમાે નીલમખુાʽ̒ય નીલાેʭપલિનભાય ચ ।
નમાે િનમા͜સદેહાય દ͑ઘર્ˈમશ્રજુટાય ચ ॥ ૩૧॥
નમાે િવશાલનતે્રાય શુ́ કાેદર ભયાનક ।
નમઃ પ̗ષનતે્રાય સ્થૂલરાͫણે નમાે નમઃ ॥ ૩૨॥
નમાે િનતં્ય ̛ધાતાર્ય અʬ͆પ્તાય નમાે નમઃ ।
નમાે દ͑ઘાર્ય શુ́ કાય કાલદંષ્ટ્ર ાય તે નમઃ ॥ ૩૩॥
નમˍતે ઘાેર̘પાય દુિન͚͛ર͒ક્ષ્યાય તે નમઃ ।
નમાે ઘાેરાય રાૈદ્રાય ભીષણાય કરા͉ળને ॥ ૩૪॥
નમˍતે સવર્ભક્ષાય વલીમખુ નમાે।ˍતુ તે ।
સયૂર્પતુ્ર નમˍતેઽˍતુ ભાસ્કરાેઽભયદાિયને ॥ ૩૫॥
અધાેદષૃ્ટે નમˍતેઽˍતુ સવંતર્ક નમાે નમઃ ।
નમાે મʳદગતે તુʾયં િન͍ ͔સ્͕ત્રશાય નમાે નમઃ ॥ ૩૬॥
નમાે દુઃસહદેહાય િનત્યયાેગરતાય ચ ।
જ્ઞાનદષૃ્ટે નમˍતેઽˍતુ કˈયપાત્મજસનૂવે ॥ ૩૭॥
તુષ્ટાે દદા͊સ ʬવં રાજં્ય કુ્રદ્ધાે હર͊સ તʬક્ષણાત્ ।
દેવાસરુમનુ́ યાશ્ચ ͊સદ્ધિવદ્યાધરાેરગાઃ ॥ ૩૮॥
ʬવયાવલાેિકતાઃ સવͭ દૈʳયમાશુ વ્રજ͍ʳત તે ।
બ્રહ્મા શક્રાે યમશ્ચવૈ ઋષયઃ સપ્ત સાગરાઃ ॥ ૩૯॥
રાજ્યભ્રષ્ટા ભવʳતીહ તવ દષૃ્ટ̣ાવલાેિકતાઃ ।
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દેશાશ્ચ નગરગ્રામાઃ દ્વ͑પાશ્ચ ͉ગરયˍતથા ॥ ૪૦॥
સિરતઃ સાગરાઃ સવͭ નાશં યા͍ʳત સમૂલતઃ ।
પ્રસાદં કુ̗ મે સાૈરે વરદાેઽ͊સ મહાબલ ॥ ૪૧॥
(ઇ͈ત ˍતાતે્રમ્ । )

અેવમુક્તˍતદા સાૈિરઃ ગ્રહરા̒ે મહાબલઃ ।
અબ્રવીચ્ચ શિનવાર્ક્યં હૃષ્ટરાેમા સ ભાસ્કિરઃ ॥ ૪૨॥
શિન̗વાચ ।
તુષ્ટાેઽહં તવ રાજેʳદ્ર ˍતાતે્રેણાનને સવુ્રત ।
વરં બ્રૂિહ પ્રદાસ્યા͈મ મનસા યદભી͏ʷસતમ્ ॥ ૪૩॥
દશરથ ઉવાચ ।
પ્રસન્નાે યિદ મે સાૈરે પીડાં કુ̗ ન કસ્ય͉ચત્ ।
દેવાસરુમનુ́ યાણાં પશપુન્નગપ͉ક્ષણામ્ ॥ ૪૪॥
શિન̗વાચ ।
ગ્રહણાચ્ચ ગ્રહાજ્ઞેયાઃ ગ્રહાઃ પીડાકરાઃ ˍʿ͇તાઃ ।
અદેયાેઽિપ વરાેઽˍમા͊ભઃ તુષ્ટાેઽહં તુ દદા͈મ તે ॥ ૪૫॥
દેવાસરુમનુ́ યાશ્ચ ͊સદ્ધિવદ્યાધરાેરગાઃ ।
પશપુ͉ક્ષʿ͆ગા ˇ͆ક્ષાઃ પીડાં મુʦચʳતુ સવર્દા ॥ ૪૬॥
ʬવયા પ્રાેક્ત͈મદં ˍતાતંે્ર યઃ પઠેિદહ માનવઃ ।
અેકકાલં ક્વ͉ચʬકાલં પીડાં મુʦચા͈મ તસ્ય વૈ ॥ ૪૭॥
ʿ͆ત્યુસ્થાનગતાે વાિપ જન્મવ્યયગતાેઽિપ વા ।
પઠ͈ત શ્રદ્ધયા યુક્તઃ શુ͉ ચઃ ˍનાʬવા સમાિહતઃ ॥ ૪૮॥
શમીપત્રૈઃ સમʾયચ્યર્ પ્ર͈તમાં લાેહ̒ં મમ ।
માષાૈદનં ͈તલૈ͈મ͚͛શ્રં દદ્યા˄લાેહં તુ દ͉ક્ષણામ્ ॥ ૪૯॥
કૃˋણાઙ્ગાં મિહષી ં વસં્ત્ર મામુિદ્દˈય ͈દ્વ̒તયે ।
મિદ્દને તુ િવશષેેણ ˍતાતે્રેણાનને પજૂયેત્ ॥ ૫૦॥
પજૂિયʬવા જપેʭˍતાતંે્ર ભુ˨વા ચવૈ કૃતાʦજ͈લઃ ।
તસ્ય પીડાં ન ચવૈાહં કિરˊયા͈મ કદાચન ॥ ૫૧॥
ગાેચરે જન્મલગ્ʶ̓ે વા દશાˌવʳતદર્શાસુ ચ ।
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રક્ષા͈મ સતતં તસ્ય પીડાˌવʳયગ્રહસ્ય ચ ॥ ૫૨॥
અનનેવૈ પ્રકારેણ પીડામુક્તં જગદ્ભવેત્ ।
સતૂ ઉવાચ ।
વરદ્વયં તુ સʿપ્રાʷય રા̒ દશરથˍતદા ॥ ૫૩॥
મનેે કૃતાથર્માત્માનં નમસૃ્કત્ય શનૈશ્ચરમ્ ।
શિનના ચાʾયનુજ્ઞાતઃ ˌવસ્થાનમગમત્ ʳ͆પઃ ॥ ૫૪॥
ˌવસ્થાનં ચ તતાે ગʬવા પ્રાપ્તકામાેઽભવત્તદા ।
કાેણઃ શનૈશ્ચરાે મʳદઃ છાયાહૃદયનʳદનઃ ॥ ૫૫॥
માતાર્ʫડજˍતથા સાૈિરઃ પાતઙ્͉ગગ્રર્હનાયકઃ ।
બ્રહ્મʫયઃ કૂ્રરકમાર્ ચ નીલવસ્ત્રાેઽʦજનદુ્ય͈તઃ ॥ ૫૬॥
દ્વાદશતૈાિન નામાિન યઃ પઠેચ્ચ િદને િદને ।
િવષમસ્થાેઽિપ ભગવાન્ સપુ્રીતˍતસ્ય ̒યતે ॥ ૫૭॥
મʳદવારે શુ͉ ચઃ ˍનાʬવા ͈મતાહારાે ͉જતે͋ʳદ્રયઃ ।
તદ્વણર્કુસમુૈયુર્કં્ત સવાર્ઙ્ગં ͈દ્વજસત્તમાઃ ॥ ૫૮॥
પૂરિયʬવાન્નપાનાદ્યૈઃ ˍતાતંે્ર યઃ પ્રયતઃ પઠેત્ ।
પતુ્રકામાે લભેʭપુતં્ર ધનકામાે લભેદ્ધનમ્ ॥ ૫૯॥
રાજ્યકામાે લભેદ્રાજં્ય જયાથ͟ િવજયી ભવેત્ ।
આયુ́ કામાે લભેદાયુઃ શ્રીકામઃ ͉શ્રયમાʷʶ̓ુયાત્ ॥ ૬૦॥
યદ્યિદચ્છ͈ત તʭસવ͜ ભગવાન્ ભક્તવʭસલઃ ।
͉ચ͍ʳતતાિન ચ સવાર્͌ણ દદા͈ત ચ ન સશંયઃ ॥ ૬૧॥
ઇ͈ત શ્રી દશરથમહારાજકૃતં શનૈશ્ચરˍતાતંે્ર સʿપૂણર્મ્ ।

The stotra part starting from verse 30

through 41 is translated below.
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Shanaishchara Stotram

શનૈશ્ચરˍતાતે્રમ્

સાથર્મ્

અથ શ્રીશિનˍતાતે્રમ્ ।
Here begins the Shani Stotra

દશરથ ઉવાચ ।
નમઃ કૃˋણાય નીલાય ͊શ͊ખકʫઠિનભાય ચ ।
નમાે નીલમખુાʽ̒ય નીલાેʭપલિનભાય ચ ॥ ૧॥
Dasharatha said : Namaskara to the black one (kṛṣṇāya), darkblue one (nīlāya) and (ca) one

who is coloured like (nibhāya) the neck (kaṇṭha) of a peacock (śikhi). Namaskara to the

one whose face (mukha) is like blue (nīla) lotus (abjāya) and (ca) the one whos bears the

colour (nibhāya) of blue lotus (nīlotpala).

નમાે િનમા͜સદેહાય દ͑ઘર્ˈમશ્રજુટાય ચ ।
નમાે િવશાલનતે્રાય શુ́ કાેદર ભયાનક ॥ ૨॥
Namaskara to the one who has fleshless (nirmāṃsa) body (dehāya) (i.e. who is very

lean/thin), one who has long (dīrgha) beard (śmaśru) and matted hairs (jaṭāya). Namaskara

to the broadeyed one (viśālanetrāya), O the driedstomached one (śuṣkodara), O the

fiercesome one (bhayānaka).

નમઃ પ̗ષનતે્રાય સ્થૂલરાેʿણે નમાે નમઃ ।
નમાે િનતં્ય ̛ધાતાર્ય અʬ͆પ્તાય નમાે નમઃ ॥ ૩॥
Namaskara to the sterneyed one (paruṣanetrāya) and the thickhaired one (i.e. one who has

thick hairs on hands and legs) (sthūlaromṇe). Namaskara to the one who is always (nityaṃ)

suffering from hunger (kṣudhārtāya) and the unsatisfied one (atṛptāya). Namaskara again

and again (namo namaḥ).

નમાે દ͑ઘાર્ય શુ́ કાય કાલદંષ્ટ્ર ાય તે નમઃ ।
નમˍતે ઘાેર̘પાય દુિન͚͛ર͒ક્ષ્યાય તે નમઃ ॥ ૪॥
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Namaskara to you (te namaḥ), the long one (dīrghāya), driedup (emaciated) one (śuṣkāya)

(and to the) one who is like the teeth of the deathgod (kāladaṃṣṭrāya). Namaskara to you

(te namaḥ), the one who has horrifyingform (ghorarūpāya) and the one who is difficult to

look at (durnirīkṣyāya).

નમાે ઘાેરાય રાૈદ્રાય ભીષણાય કરા͈લને ।
નમˍતે સવર્ભક્ષાય વલીમખુ નમાેˍતુ તે ॥ ૫॥
Namaskara to the frightful one (ghorāya), calamitous one (raudrāya), dreadful one

(bhīṣaṇāya) (and) formidable one (karāline). Namaskara to you, the allconsuming one

(sarvabhakṣāya) (and) wrinklefaced one (valīmukha).

સયૂર્પતુ્ર નમˍતેઽˍતુ ભાસ્કરાભયદાિયને ।
અધાેદષૃ્ટે નમˍતેઽˍતુ સવંતર્ક નમાે નમઃ ॥ ૬॥
Namaskara to you the son of the Sun (sūryaputra), the one who offers protection from fear

or danger to the Sun (bhāskarābhayadāyine). Namaskara to the one whose looks are always

down (adhodṛṣṭe). Namaskara again and again (namo namaḥ) to the (one who is like) fire

of destruction (saṃvartaka).

નમાે મʳદગતે તુʾયં િન͍ ͔સ્͕ત્રશાય નમાે નમઃ ।
નમાે દુઃસહદેહાય િનત્યયાેગરતાય ચ ॥ ૭॥
Namaskara to the slowmoving one (mandagate), the merciless (nistriṃśāya). Namaskara

again and again (namo namaḥ). Namaskara to the one who has unbearable body

(duḥsahadehāya) and the one who is always (nitya) immersed in yoga (yogaratāya).

જ્ઞાનદષૃ્ટે નમˍતેઽˍતુ કˈયપાત્મજસનૂવે ।
તુષ્ટાે દદા͊સ ʬવં રાજં્ય કુ્રદ્ધાે હર͊સ તત્ ક્ષણાત્ ॥ ૮॥
Namaskara to the knowledgevisioned one (jñānadṛṣṭe) (and) the son of the son of

(grandson) the sage Kaśyapa (kaśyapaātmajasūnave). (When) happy (tuṣṭo), you (tvaṃ)

bestow (dadāsi) kingdom (rājyaṃ). (When) angry (kruddho), you take away (harasi) the

same (tat) in a second’s time (kṣaṇāt).

દેવાસરુમનુ́ યાશ્ચ ͊સદ્ધિવદ્યાધરાેરગાઃ ।
ʬવયાવલાેિકતાઃ સવͭ દૈʳયમાશુ વ્રજ͍ʳત તે ॥ ૯॥
The celestial gods (deva), the demons (asura), humans (manuṣyāḥ), divinebeings (siddha,

vidyādhara) and snakes (uragāḥ) all (sarve) they (te) suddenly (āśu) attain (vrajanti)
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miserable state (dainyam) when they are seen (avalokitāḥ) by you (tvayā).

બ્રહ્મા શક્રાે યમશ્ચવૈ ઋષયઃ સપ્ત સાગરાઃ ।
રાજ્યભ્રષ્ટા ભવʳતીહ તવ દષૃ્ટ̣ાવલાેિકતાઃ ॥ ૧૦॥
The creator (brahmā), king of celestial gods (śakro), god of death (yamaḥ) sages (ṛṣayaḥ)

and (caiva) seven (sapta) oceans (sāgarāḥ) become (bhavanti) fallen from kingdom

(i.e.kingdomless) (rājyabhraṣṭā) here, in this world (iha) when they are seen (avalokitāḥ)

by your (tava) vision (dṛṣṭyā).

દેશાશ્ચ નગરગ્રામાઃ દ્વ͑પાશ્ચ ͉ગરયˍતથા ।
સિરતઃ સાગરાઃ સવͭ નાશં યા͍ʳત સમૂલતઃ ।
પ્રસાદં કુ̗ મે સાૈરે વરદાેઽ͊સ મહાબલ ॥ ૧૧॥
Countries (deśāśca), cities, villages (nagaragrāmāḥ), islands (dvīpāśca), hills (girayaḥ)

rivers (saritaḥ), oceans (sāgarāḥ) as well (tathā) everything (sarve) reach (yānti) destruction

(nāśaṃ) right from their roots (samūlataḥ). Please do (kuru)(show) grace (prasādaṃ) upon

me (me) O son of the Sun (saure), O greatstrengthed one (mahābala), you are conferrer of

a boon (varadosi).

॥ ઇ͈ત શ્રીશિનˍતાતે્રમ્ ॥

Thus finishes the Shani stotra
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